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เอกสารแนบท้าย 1 แบบของใบหุ้นกู้แปลงสภาพ 

 

บริษัท ชัยวัฒนา แทนเนอร่ี กรุ๊ป จ ากัด (มหาชน) 

CHAI WATANA TANNERY GROUP PUBLIC COMPANY LIMITED 

“หุ้นกู้แปลงสภาพของบริษัท ชัยวัฒนา แทนเนอร่ี กรุ๊ป จ ากัด (มหาชน) คร้ังที ่1/2569 ครบก าหนดไถ่ถอนปี พ.ศ. 2571 ซึ่งผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอน และผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพมี

สิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนอย่างมีเง่ือนไข” 

“CONVERTIBLE BONDS OF CHAI WATANA TANNERY GROUP PUBLIC COMPANY LIMITED NO.1/2026 DUE 2028 WITH THE ISSUER’S RIGHTS OF EARLY REDEMPTION AND CONVERTIBLE BONDHOLDERS' 

CONDITIONAL RIGHT TO EARLY REDEMPTION” 

 
วนัออกหุน้กูแ้ปลงสภาพ 19 พฤษภาคม 2569 วนัครบก าหนดไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพ 19 พฤษภาคม 2571 อาย ุ 2 ปี มลูค่าที่ตราไว ้ 1,000 บาท/หน่วย จ านวนที่ออก 200,000 หน่วย มลูค่าเงินตน้รวม 200,000,000 บาท 
Issue Date 19 May 2026 Maturity Date  19 May 2028 Terrm 2 years Face Value 1,000 Baht/Unit Issued Amount 200,000 Units Total Principal Amount 200,000,000 Baht 

อตัราดอกเบีย้คงที่ รอ้ยละ 6.00 ต่อปี ตลอดอายหุุน้กูแ้ปลงสภาพ 
Fixed Interest Rate of 6.00% per annum throughout the term of the Bonds 

ช าระปีละ 4 ครัง้ / 
Payable quarterly 

  

บริษัท ชยัวฒันา แทนเนอรี่ กรุ๊ป จ ากดั (มหาชน) ("ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพ") จะไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพทัง้หมดในวนัครบก าหนดไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพในวนัที่ 19 พฤษภาคม 2571 เวน้แต่กรณีที่ผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพใชส้ิทธิไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพก่อนวนัครบก าหนดไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพ ตาม
รายละเอียดที่ระบไุวใ้นขอ้ก าหนดสิทธิ / 
Chai Watana Tannery Group Public Company Limited (the "Issuer") will redeem all of the Convertible Bonds on the Maturity Date, which is 19 May 2028, except the Issuer exercises its right of early redemption before the Maturity Date in accordance with the Terms and Conditions. 

ชื่อผูถ้ือหุน้กูแ้ปลงสภาพ / Name of Bondholder [•] เลขที่ใบหุน้กูแ้ปลงสภาพ / Bond Certificate No. [•] 

เลขทะเบียนผูถ้ือหุน้กูแ้ปลงสภาพ / Bondholder Registration No.  [•] จ านวนหน่วยหุน้กูแ้ปลงสภาพ / No. of Bonds [•] หน่วย/ Units 

วนัที่ออกใบหุน้กูแ้ปลงสภาพ / Issue Date of the Bond Certificate [•] จ านวนเงินตน้ / Total Principal Amount   [•]  บาท/ Baht 
หุน้กูแ้ปลงสภาพนีอ้ยู่ภายใตข้อ้ก าหนดว่าดว้ยสิทธิและหนา้ที่ของผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพและผูถ้ือหุน้กูแ้ปลงสภาพ ฉบบัลงวนัที่ 19 พฤษภาคม 2569 และ/หรือที่จะแกไ้ขเพ่ิมเติมต่อไปภายหนา้ (“ข้อก าหนดสิทธิ”) / 
These Convertible Bonds are subject to the Terms and Conditions dated 19 May 2026 and/or any amendments as may be made thereto later (“Terms and Conditions”). 
หุน้กูแ้ปลงสภาพมีสถานะทางกฎหมายเท่าเทียมกนัทกุหน่วย โดยสิทธิที่จะไดร้บัช าระหนีข้องผูถ้ือหุน้กูแ้ปลงสภาพตามใบหุน้กูแ้ปลงสภาพฉบบันีอ้ยู่ในล าดบัหลงัสิทธิของเจา้หนีม้ีประกนัรายอื่นของผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพ และมีสิทธิเท่าเทียมกบัเจา้หนีท้ี่ไม่ดอ้ยสิทธิและไม่มีประกนัของผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพ / 
Every unit of the Convertible Bonds has equal legal status. The rights of the Bondholders to all payments under this Bond Certificate shall be subordinated to the rights of other secured creditors of the Issuer and shall rank pari passu with the rights of other unsubordinated 
and unsecured creditors of the Issuer. 
 
 

___________________________________________ 
กรรมการ/นายทะเบยีนหุน้กูแ้ปลงสภาพ 

Director/Registrar  

ใบหุ้นกู้แปลงสภาพชนิดระบุชื่อผู้ถือ ไม่ด้อยสิทธิ ไม่มีประกัน มีผู้แทนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ ผู้ออกหุ้น
กู้แปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอน และผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพมี
สิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนอย่างมีเงื่อนไข / 
Convertible Bonds with registered holders, unsecured, with a Convertible Bondholder representative, 
the issuer has the right to redeem before the maturity date, and the Convertible Bondholders have 
the right to redeem before the maturity date with conditions. 
ช าระค่าหุ้นกู้เต็มมูลค่าแล้ว / 
Fully Paid Up 

เลขทะเบียนบริษัท  0107537002036 
Company Registration No. 0107537002036 
จดทะเบียนเม่ือวันท่ี  7 มิถุนายน 2537 
Registered on  7 June 1994 
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เวน้แต่จะไดใ้หค้ าจ ากัดความไวเ้ป็นอย่างอื่นในใบหุน้กูแ้ปลงสภาพนี ้ค าจ ากัดความที่ใชใ้นใบหุน้กูแ้ปลงสภาพนี ้ ใหม้ีความหมายตามที่ก าหนดไวใ้นขอ้ก าหนดสิทธิ / Unless otherwise specified in this Bond Certificate, the defined terms used in this Bond Certificate shall have the meaning given to them in the Terms and Conditions. 
สรุปสาระส าคัญของข้อก าหนดสิทธิของหุ้นกู้แปลงสภาพ / Summary of the Terms and Conditions of the Convertible Bonds 
1. หุน้กูแ้ปลงสภาพนีเ้ป็นหุน้กูแ้ปลงสภาพระบุชื่อผูถื้อ ประเภทไม่ดอ้ยสิทธิ ไม่มีประกัน มีผูแ้ทนผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพ และผูอ้อกหุ้นกูแ้ปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพก่อนวนัครบก าหนดไถ่ถอน / These Convertible Bonds are unsubordinated, unsecured, and callable convertible Bonds with a Bond holders’ representative evidenced by a name-registered certificate. 

นายทะเบียนหุน้กูแ้ปลงสภาพ / Registrar: บริษัท ชยัวฒันา แทนเนอร่ี กรุ๊ป จ ากัด (มหาชน) / Chai Watana Tannery Group Public Company Limited, ผูแ้ทนผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพ / Bond Holders’ Representative: บริษัทหลกัทรพัย ์เคพีเอ็ม จ ากัด/ KPM SECURITIES COMPANY LIMITED 
2. การช าระดอกเบีย้ / Interest Payment 

หุน้กูแ้ปลงสภาพมีก าหนดช าระดอกเบีย้ปีละ 4 (ส่ี) ครัง้ ทุกวนัที่ 19 กุมภาพนัธ ์19 พฤษภาคม 19 สิงหาคม และ 19 พฤศจิกายน ของทุกปีตลอดอายุหุน้กู้แปลงสภาพ (“วันครบก าหนดช าระดอกเบี้ย”) โดยวนัครบก าหนดช าระดอกเบีย้ครัง้แรกคือวนัที่ 19 สิงหาคม 2569 และวนัครบก าหนดช าระดอกเบีย้ครัง้สุดทา้ยคือวนัครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกูแ้ปลงสภาพ โดยหากวนัครบก าหนดช าระดอกเบีย้ไม่ตรงกับวนัท าการ จะ
เล่ือนวนัช าระดอกเบีย้เป็นวันท าการถัดไป โดยจะไม่มีการคิดดอกเบีย้ส าหรับการเล่ือนวนัช าระเงินดังกล่าว เวน้แต่ในกรณีดอกเบีย้งวดสุดท้าย / Interest on the Bonds shall be payable quarterly on 19 February, 19 May, 19 August, and 19 November of each year throughout the term of the Convertible Bonds (“Interest Payment Date”) and the first Interest Payment Date shall be 19 August 2026, and the last 
Interest Payment Date shall be the Maturity Date.  If an Interest Payment Date is not a Business Day, such payment shall be made on the following Business Day and the interest shall not accrue on each day the interest payment is postponed except for the last interest payment. 

3. การไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ และการไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอน / Redemption and Early Redemption of Bonds 
3.1 เวน้แต่จะไดม้ีการแปลงสภาพ ไถ่ถอน ซือ้คืน หรือยกเลิกหุน้กูแ้ปลงสภาพไปก่อนหน้านีแ้ลว้ หรือผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพแสดงความจ านงใช้สิทธิแปลงสภาพหุ้นกูแ้ปลงสภาพตามขอ้ 3.2 ผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพจะไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพในวนัครบก าหนดไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพ โดยการช าระเงินตน้ทัง้หมดภายใตหุ้น้กูแ้ปลงสภาพและดอกเบีย้งวดสดุท้าย / Unless the Convertible Bonds have been converted, 

redeemed, repurchased, or cancelled earlier before the Maturity Date or the Bondholders expressed the intension to exercise the right to convert their Convertible Bonds on the last exercise date pursuant to Clause 3.2, the Issuer shall redeem the Convertible Bonds on the Maturity Date by making payments of all principals under the Convertible Bonds and the final interest payment. 
3.2 ผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพที่ประสงคร์บัการไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพโดยการแปลงสภาพหุน้กูแ้ปลงสภาพเป็นหุน้สามัญในวนัครบก าหนดไถ่ถอนหุน้กู้แปลงสภาพ สามารถท าไดโ้ดยแสดงความจ านงใชสิ้ทธิแปลงสภาพเป็นหนงัสือ พรอ้มเอกสารที่เก่ียวขอ้ง ตามรายละเอียด เงื่อนไข และวิธีการที่ระบุไวข้อ้ก าหนดสิทธิ / The Bondholders wishing for a redemption of Convertible Bonds by conversion into ordinary 

shares on the Maturity Date may express their intension to exercise the conversion right on the last exercise date in writing together with relevant documents pursuant to the details, conditions and procedures set out in the Terms and Conditions. 
3.3 ผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพมีสิทธิขอใหผู้อ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพก่อนวนัครบก าหนดไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพ เมื่อผูถื้อหุน้กู้แปลงสภาพใชสิ้ทธิขอซือ้หุน้สามัญเพิ่มทุนตามใบส าคญัแสดงสิทธิครัง้ที่ 8 (CWT-W8) ตามรายละเอียดและเงื่อนไขที่ก าหนดไว้ในขอ้ก าหนดสิทธิ โดยผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพจะตอ้งช าระคืนหนีเ้งินตน้หุน้กูแ้ปลงสภาพ และดอกเบี ้ยที่คา้งช าระจนถึง (แต่ไม่รวม) วนัไถ่ถอนหุ้นกู้

แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพนั้นให้แก่ผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพแต่ละรายที่ใช้สิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนครบก าหนด / The Bondholders is entitled to request the Issuer to redeem the Convertible Bonds before the Maturity Date upon exercising their rights to purchase additional ordinary shares under Warrant No. 8 (CWT-W8) pursuant to the details and 
conditions set out in the Terms and Conditions, in which case, the Issuer shall repay the principals under the Convertible Bonds and the interest accrued until (but excluding) such early redemption date to each Bondholders exercising their right of early redemption. 

3.4 ผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหรือช าระคืนเงินตน้ภายใตหุ้น้กูแ้ปลงสภาพทัง้จ านวนหรือบางส่วน (และไม่ว่าในคราวเดียวหรือหลายคราว) ก่อนวนัครบก าหนดไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพ ในวนัใด ๆ ก็ได ้ตัง้แต่ครบก าหนด 6 (หก) เดือนนบัจากวนัออกหุน้กูแ้ปลงสภาพ กล่าวคือ ตัง้แต่วนัที่ 19 พฤศจิกายน 2569 เป็นตน้ไป ตามรายละเอียดและเงื่อนไขที่ก าหนดไวใ้นขอ้หนดสิทธิ โดยผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพจะตอ้ง
ช าระคืนหนีเ้งินตน้หุ้นกู้แปลงสภาพและดอกเบีย้ที่คา้งช าระจนถึง (แต่ไม่รวม) วันไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้ แปลงสภาพนั้นให้แก่ผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพแต่ละราย / The Issuer is entitled to redeem or repay the principals under the Convertible Bonds, whether in whole or in part and whether in a single or multiple occasions, on any day from the lapse of 6 (six) 
months from the Issue Date (i.e. from 19 November 2026 onwards) pursuant to the details and conditions set out in the Terms and Conditions, in which case, the Issuer shall repay the principals under the Convertible Bonds and the interest accrued until (but excluding) such early redemption date to each Bond holder. 

4. วิธีการ เวลา และสถานท่ีส าหรับการช าระหน้ีตามหุ้นกู้แปลงสภาพ / Procedures, Time and Place for Payments under the Convertible Bonds 
4.1 เวน้แต่จะไดร้ะบุไวเ้ป็นประการอื่นในขอ้ก าหนดสิทธิ ผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพจะช าระดอกเบีย้ตามขอ้ 2. แต่ละงวดและช าระคืนเงินตน้ตามขอ้ 3. ใหแ้ก่ผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพผ่านทางนายทะเบียนหุน้กูแ้ปลงสภาพโดย (1) การออกเช็คขีดคร่อมเฉพาะในนามของผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพ ลงวนัที่ตรงกับวนัท าการที่ตอ้งช าระเงินตามขอ้ก าหนดสิทธิ โดยจดัส่งเช็คดงักล่าวล่วงหนา้ทางไปรษณียล์งทะเบียนหรือไปรษณีย์

อากาศ (Air Mail) (ในกรณีที่ส่งถึงผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพในต่างประเทศ) ไปยงัที่อยู่ของผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพ หรือ (2) การโอนเงินเขา้บญัชีธนาคารของผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพที่เปิดไว้กับธนาคารพาณิชยท์ี่มีสาขาในประเทศไทย ตามรายละเอียดที่ผู้ถือหุน้กู้แปลงสภาพไดแ้จง้ไวใ้นใบจองซือ้หุน้กูแ้ปลงสภาพหรือที่ผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพไดแ้จ้งใหน้ายทะเบียนหุน้กูแ้ปลงสภาพทราบเป็นลายลกัษณอ์กัษรล่วงหนา้ไม่น้อย
กว่า 14 (สิบส่ี) วันท าการก่อนวันถึงก าหนดช าระเงินนั้น ๆ หรือ (3) วิธีการช าระเงินอื่นใดตามที่ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพ ผู้แทนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ และนายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพอาจตกลงกันเป็นครั้ งคราว / Unless otherwise specified in the Terms and Conditions, the Issuer shall pay interest in each installment (as specified in Clause 2) and principal (as specified in Clause 3) to the 
Convertible Bondholders through the Registrar by (i) issuing crossed cheques payable in the name of the Convertible Bondholders dated on the Business Day falling on the relevant due dates and sending such cheques by registered mail or air mail (if send to Convertible Bondholders overseas) in advance addressing to the addresses of the Convertible Bondholders; or 
(ii) transferring the payment to the bank accounts of the Convertible Bondholders opened with a commercial bank having a branch in Thailand as informed in the subscription form or in writing by the Convertible Bondholders to the Registrar at least 14 (fourteen) Business Days prior to the relevant due date; or (iii) other payment method which the Issuer, the Bondholders’ 
Representative and the Registrar may agree from time to time. 

4.2 ในการช าระเงินตามขอ้ก าหนดสิทธิ ผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพจะช าระให้ผู้ถือหุน้กูแ้ปลงสภาพภายในเวลา 17.00 น. ของวนัครบก าหนดช าระเงินตามหุน้กูแ้ปลงสภาพ หากวนัครบก าหนดช าระเงินตามหุน้กูแ้ปลงสภาพไม่ตรงกับวันท าการ ใหเ้ล่ือนวนัช าระเงินไปเป็นวนัท าการถัดไป โดยผูอ้อกหุน้กู้แปลงสภาพไม่จ าตอ้งจ่ายเงินเพิ่มใด ๆ ส าหรบัการเล่ือนวนัช าระเงินดังกล่าว เวน้แต่ในกรณีดอกเบีย้งวดสุดท้าย ซึ่ง
จะตอ้งน าจ านวนวนัทัง้หมดที่เล่ือนออกไปจนถึง (แต่ไม่รวม) วนัครบก าหนดช าระดอกเบีย้ที่เล่ือนออกไปมารวมค านวณดอกเบีย้ดว้ย / For payments pursuant to the Terms and Conditions, the Issuer shall make payments to the Bond holders within 5 p.m. on the relevant due date. If any due date falls on day which is not a Business Day, such payment shall be made on the following Business Day and the Issuer 
shall not be obliged pay any additional amount with respect to such postponement, except for the last interest payment where the interest accrued on everyday it is postponed until (but excluding) the postponed interest payment date shall be included in the interest calculation. 

5. การปิดสมุดทะเบียนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ / The Closure of the Register 
เวน้แต่จะระบุไวเ้ป็นประการอื่นในขอ้ก าหนดสิทธิ นายทะเบียนหุน้กูแ้ปลงสภาพจะปิดสมดุทะเบียนผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพเป็นระยะเวลา 14 (สิบส่ี) วนัก่อนวนัครบก าหนดช าระดอกเบีย้หุน้กูแ้ปลงสภาพแต่ละงวด วนัประชุมผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพ หรือวนัอื่นใดเพื่อก าหนดสิทธิของผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพในการไดร้บัสิทธิในหุน้กูแ้ปลงสภาพ เพื่อวตัถุประสงคต์ามที่ก าหนดไวใ้นขอ้ก าหนดสิทธิหรือเพื่อวตัถุประสงคอ์ื่นใดที่เก่ียวข้อง
กับหุน้กูแ้ปลงสภาพ ตามที่ผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพจะไดแ้จ้งแก่นายทะเบียนหุน้กูแ้ปลงสภาพ และ/หรือผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพ (แลว้แตก่รณี) (ยกเวน้ กรณีการปิดสมดุทะเบียนผู้ถือหุน้กูแ้ปลงสภาพก่อนวนัครบก าหนดไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพ หรือวนัที่ผูอ้อกหุน้กูแ้ปลงสภาพไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพก่อนวนัครบก าหนดไถ่ถอนหุน้กูแ้ปลงสภาพ ซึ่งในกรณีดงักล่าว ใหน้ายทะเบียนหุน้กูแ้ปลงสภาพปิดสมดุทะเบียนผูถื้อหุน้กู้แปลง
สภาพเป็นระยะเวลา 30 (สามสิบวนั) วนัก่อนและจนถึงวันดังกล่าว) ในกรณีที่วนัปิดสมดุทะเบียนผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพวนัแรกไม่ตรงกับวนัท าการใหเ้ล่ือนไปเป็นวนัท าการถัดไป / Unless specified otherwise in the Terms and Conditions, the Registrar will close the Register of Bondholders for 14 (fourteen) days prior to any Interest Payment Date, meeting date of the Convertible Bondholders or such 
other date for determining the entitlement of the Bondholders or for any other purpose as specified in the Terms and Conditions as notified by the Issuer to the Registrar and/or the Convertible Bondholder (as the case may be) (except for the closure of the Register before the Maturity Date or the early redemption date, in which case, the Registrar  will close the Register of Bondholders 
for 30 (thirty) days prior to and until such date).  If the first closure date of the Register is not a Business Day, the Register shall be closed on the following Business Day. 

6. การแปลงสภาพ 
ผูถื้อหุน้กูแ้ปลงสภาพมีสิทธิแปลงสภาพหุ้นกูแ้ปลงสภาพที่ตนถืออยู่เป็นหุน้สามัญของผูอ้อกหุน้กู้แปลงสภาพ ณ วนัใชสิ้ทธิแปลงสภาพ ตามราคาแปลงสภาพและอตัราแปลงสภาพที่มีผลบงัคบั ณ วนัสดุทา้ยของระยะเวลาแสดงความจ านงใช้สิทธิแปลงสภาพที่เก่ียวขอ้ง โดยย่ืนแบบแสดงความจ านงใชสิ้ทธิแปลงสภาพ (และเอกสารประกอบ) ใหแ้ก่ผูอ้อกหุน้กู้แปลงสภาพหรือนายทะเบียนหุน้กูแ้ปลงสภาพ ในวนัท าการและ
เวลาท าการ ภายในระยะเวลาแสดงความจ านงใช้สิทธิแปลงสภาพส าหรับการใช้แปลงสภาพแต่ละครัง้ ทั้งนี ้ตามรายละเอียดที่ก าหนดไว้ในข้อก าหนดสิทธิ  / The Convertible Bondholders are entitled to convert their Convertible Bonds into ordinary shares of the Issuer on the relevant Conversion Date at the then prevailing Conversion Price and the Conversion Rate as at the last date of relevant 
exercise period by submitting a Conversion Form (together with supporting documents) to the Issuer or the Registrar during business hours on any Business Day within the relevant Exercise Period pursuant to the details set out in the Terms and Conditions. 

7. ขอ้ก าหนดอื่น ๆ เป็นไปตามขอ้ก าหนดสิทธิ / Other conditions shall be in accordance with the Terms and Conditions. 

โปรดอ่าน 
Please read 

(1) ใหผู้ข้อลงทะเบียนรบัโอนหุน้กูแ้ปลงสภาพท าแบบค าขอลงทะเบียนรบัโอนหุน้กูแ้ปลงสภาพทุกครัง้ที่ย่ืนโอนหุน้กูแ้ปลงสภาพต่อนายทะเบียนหุ้นกูแ้ปลงสภาพ / An applicant for the registration of a Convertible Bonds transfer must complete and deliver the Convertible Bonds transfer registration form with respect to each transfer to the Registrar. 
(2) เฉพาะผู้รบัโอนหุน้กูแ้ปลงสภาพรายแรกจากผู้ถือหุน้กูแ้ปลงสภาพที่ปรากฏชื่อที่ดา้นหนา้ของใบหุน้กูแ้ปลงสภาพ ใหแ้นบส าเนาบตัรประจ าตัวประชาชนรบัรองส าเนาถูกตอ้ง หรือส าเนาหนงัสือรบัรองของกระทรวงพาณิชยท์ี่ออกใหไ้ม่เกิน 1 เดือน พรอ้มกับส าเนาบตัรประจ าตัวประชาชนของผูม้ีอ านาจรบัรองส าเนาถูกตอ้ง ไปพรอ้มกับใบหุน้กูแ้ปลงสภาพฉบบันีด้ว้ย / For the first 

transferee of the Convertible Bonds from the Convertible Bond holder whose name appears on the front of the Convertible Bond Certificate, a certified copy of the I.D. Card or the affidavit issued by the Ministry of Commerce which is not more than one month old and a certified copy(ies) of the I.D. Card of the authorised person(s) must be 
submitted with the Convertible Bond Certificate. 

(3) ในกรณีที่ผู้รบัโอนหุน้กูแ้ปลงสภาพจะท าการโอนหุน้กูแ้ปลงสภาพ ผูร้บัโอนหุน้กูแ้ปลงสภาพจะตอ้งลงลายมือชื่อแบบเดียวกับลายมือชื่อที่ เคยลงไวเ้มื่อรบัโอนหุน้กูแ้ปลงสภาพ ในกรณีเปล่ียนผู้ลงลายมือช่ือ ใหแ้สดงหลักฐานประกอบการโอนเช่นเดียวกับขอ้ (2) / When a transferee wishes to transfer the Convertible Bonds, such transferee must affix exactly the same 
signature as when he acquires the transfer of such Convertible Bonds.  Any change of authorised signatory(ies) must be substantiated by the documents referred to in number (2) above. 

ลงลายมือช่ือผู้โอน/ Signature of Transferor 
ลงลายมือช่ือผู้รับโอน (ผู้ท่ีต้องการลงทะเบียนเป็นผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพในสมุดทะเบียนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ) / 

Signature of Transferee (who wishes to have his name entered in the Register of Bondholders) 
นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพลงลายมือช่ือผู้มีอ านาจพร้อมประทับตราของนายทะเบียนหุ้นกู้แปลง

สภาพ (ถ้ามี) / 
Authorized Signature of Registrar with the Registrar’s seal (if any) ช่ือ-สกุล ของผู้รับโอน (ตัวบรรจง) / Full Name of Transferee in Block Letters 

1. ลงลายมือชื่อผูโ้อน / Signature of Transferor ลงลายมือชื่อผู้รบัโอน / (Signature of Transferee)  

ตวับรรจง / (Block Letters) 

2. ลงลายมือชื่อผูโ้อน / Signature of Transferor 
 

ลงลายมือชื่อผู้รบัโอน / (Signature of Transferee)  

ตวับรรจง / (Block Letters) 

3. ลงลายมือชื่อผูโ้อน / Signature of Transferor ลงลายมือชื่อผู้รบัโอน / (Signature of Transferee)  

ตวับรรจง / (Block Letters) 


